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Liisa Tainio®: Gender in Finnish Language Use: Equal,
Inequal and/or Queer?

From the lay(wo)man’s perspective, the grammar of the Finnish language has been
regarded as a precondition for the successful establishment of the equality of the
sexes in Finland: the Finnish language has often been described as being exemplary
of a ‘genderless’ language (for discussion see e.g. Laakso 2005, 103-104). Like
Finnish, all the other Uralic languages and many others, such as Turkish, have a
similar kind of ‘genderless grammar’ (Braun 2001). However, it seems that it is less
common to refer to other languages than Finnish in this respect. This fact has clearly
something to do with the prominent ideologies of equality in the Finnish society as
well as with administrational efforts to develop (gender) equality in practice.

All in all, Finns have succeeded in creating an atmosphere in the Finnish society
where emphasizing gender equality is self-evident and one of the main ideals and
values of official public discourse. For example, the Finnish National Curricula (POP
2004; LOP 2003) instructs the teachers to follow the principles of collectivity,
responsibility and equality, with a special reference to the equality of the sexes. The
teachers are therefore advised to guide the students to respect the rights and the
freedom of every individual, in spite of, for example, others’ gender, ethnicity, or
religion. In this article, | will partly celebrate the success of the work on gender
equality in Finland and the possibilities and freedom for Finnish language users in
terms of gender marking, enabled by the genderless grammar of Finnish. On the
other hand, | will argue that having a language with a genderless grammar does not
guarantee the gender-neutral use of the code. Furthermore, Finnish can be used in
ways that can be regarded as sexist, unequal, and even misogynist. In addition, even
if the work on gender equality in Finland has been vital and has had some success, it
is in no way finished. In fact, one could easily claim that in some respects the
inequality of the sexes has not diminished but increased during the last years (see
e.g. Raevaara 2005).

These tendencies in Finnish society and culture can also be reflected in the language
use of Finnish. For this reason, | see one aim of the feminist research of Finnish
language (see Appendix) to reveal the covert sexism in Finnish language use and
code. However, revealing this covert sexism in Finnish is often done by other users
of Finnish than linguists, for instance by ordinary language users who seem to be
aware of the sexist tendencies in Finnish society and in language. In the last section
of this article, | will discuss examples of a genre of written texts both by ordinary
Finnish language users and by professional writers that show the “queerness” of the
gender stereotypes also reflected in Finnish language use.

Is it inconvenient to have a language with a ‘genderless’ grammar?

By ‘genderless grammar’ of Finnish, the linguists as well as language users refer to
the fact that Finnish does not have a nominal classification in terms of gender and
that Finnish only has one personal pronoun not only in the first- and second-person
but also in the third-person singular as well as in the plural (Laakso 2005; Engelberg
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2002; Tainio 2006). These features seem to be prominent: the Uralic languages have
not adopted the grammatical gender system of their neighboring languages although
the contacts may have influenced the language use in other respects. On the
contrary, heavy contacts with the Uralic languages have lead to a disruption of the
gender system in some of those languages that used to have grammatical gender.
(Laakso 2005, 105.)

Nevertheless, some minor tendencies show traces of gender asymmetry in Finnish
grammar and lexicon. For instance, there are only feminine derivational suffixes
(kirjailija [‘writer’] — kirjailijatar [female writer’]; nuori [‘young’] — nuorikko [‘young
wife’]); no masculine derivational suffixes exist (Laakso 2005, 110-118). Some nouns
are the generic masculine forms, that is, even if they have masculine gender
markings they are supposed to refer to both males and females (Laakso 2005, 120;
Engelberg 1998). One of the most common examples of this is the word virkamies
‘civil servant’. This is a compound word with the ending -mies which means literally
‘man, male’. It has been shown that although the ‘meaning’ of such nouns is said to
be gender-neutral, the words having the ending -mies (such as puuhamies [active
organizer], lehtimies [journalist], tiedemies [scientist]) are more often interpreted as
referring to males than to females (Engelberg 1998; see also Aarela 1984). The
language planning activists in Finland have suggested that such terms should be
replaced with thoroughly gender-neutral terms (for example, lehtimies — journalisti,
virkamies — virkahenkild; tiedemies — tutkija, tieteentekijé) (Tiilila 1994, Kallio 2002 ,
Tainio 2005). Language planners in some other languages have chosen another
strategy: for example, in German or in Spanish, language planners have attempted to
get corresponding feminine terms in language use alongside with the masculine
ones, in order to make women more visible in language use and, consequently, also
in the society (Pauwels 1998). The Finnish language users’ community has shown
similar tendencies, and for example, the compound word tiedenainen [female
scientist’; -nainen ‘woman, female’] has been successfully adopted and is currently
used (see, f. ex. Husu & Tainio 2004). All in all, the compound words in Finnish with
the ending -nainen [‘female’] are fewer and they always refer to women only: they are
never treated as ‘gender neutral’ terms like most of those with the ending -mies
[‘'man, male’] (Karppinen 2002, Tainio 2005).

From the Indo-European point of view, the personal pronoun system in Finnish
seems extraordinary: in the third-person singular the personal pronoun hén is the
same for both sexes. However, probably the close contacts with Indo-European
languages have aroused interest in transporting a new personal pronoun in Finnish.
For example, the Finnish linguist Matti Sadeniemi reported in 1945 that there have
been some suggestions about introducing the pronoun hen in Finnish (Sadeniemi
1945, see also Varteva 1998 and Laakso 2005, 103). This new, artificial third-person
pronoun would refer to a female person and the current pronoun hédn would then be
reserved for male person reference. On the contrary, in many Indo-European
linguistic communities the language users seem to seek for change for their own
practices of gendered language use. Jane Hill and Bruce Mannheim (1992, 387-390)
report on the continuous debate on finding linguistic alternatives especially for the
generic masculine pronouns in English; since the middle of the nineteenth century 65
neologisms have been coined for a neuter singular pronoun. (See also Eckert &
McConnell-Ginet 2003, 254-257; Laakso 2005, 103.) These efforts by language
users have sometimes been labelled as examples of ‘pronoun envy’ (Livia 2001, 3-
4).

Although 60 years have passed since Sadeniemi (1945) considered it to be self-
evident that the reform of transporting a new female third-person pronoun in Finnish
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cannot be successful, there are new reformers. On his home page the writer and a
poet Leevi Lehto has published extracts of his on-going work on the translation of
James Joyce’s Ulysses. His translation has two personal pronouns in the third-
person singular, hdn and hen. This new, artificial pronoun, hen, is used as a feminine
personal pronoun. He comments on his decision in the following way:

‘hen:istd] kunnia taitaa alun perin kuulua Tauno Yliruusille. Sovelsin sité
aikanaan John Ashberyn Vuokaaviossa ja sain reippaasti pyyhkeitéd — tiedan,
ettd se on joillekin ollut voittamaton lisdeste teoksen Ilukemiselle. Silti olen
varma, etté Joyce olisi hyvaksynyt ratkaisuni [...] laskin Saarikoskelta 61 kohtaa,
Joissa ‘hén’-muoto hdmértéa alkutekstin viittaussuhteen, usein fataalisti. Neuvon
vain lukemaan eteenpéin: huomaatte, ettd ‘hen’ lakkaa sattumasta.”

[‘the honor of inventing hen belongs probably to Tauno Yliruusi [a Finnish
writer]. | applied that invention in my translation of John Ashberry’s Flow Chart
and | was criticized a lot — | know that the use of the feminine pronoun was too
much for some readers. Nevertheless, | am sure that Joyce would have
accepted my decision. [...] | counted 61 extracts from Saarikoski’s [Finnish
writer and translator] translation [of Ulysses] where the pronoun “hén” did make
the reference unclear, often in a fatal way. | just advise you to read forward: you
will notice that you get used to “hen”.”]

(See http://www.leevilehto.net/default.asp?a=5&b=2&c=3&d=1; cited 22.3.2006; this and all other
translations of the examples in this article are mine if not mentioned otherwise.)

The decision to choose hen as a feminine pronoun is quite staggering; it is almost
impossible for today’s educated Finns, who, practically without exception, know
English, to read it without noticing the similarity to the English word hen and the
implications on using it to refer to a woman. In addition, as a feminist linguist, | would
like to ask why Lehto and the other male inventors and supporters of the new
personal pronoun system should reserve the standard form hén to be used to refer to
males? (See also NYT - Helsingin Sanomat 48/2005, 24.) Furthermore, Lehto does
not discuss the generic or unspecified reference in the third-person singular;
obviously the pronoun in the generic cases continues to be hédn. This practice clearly
marginalizes women and treats them as humans whose gender should be marked.
Even when using the current code of Finnish with the gender-neutral third-person
pronoun, there seems to be an asymmetry that makes men more visible in texts than
women. Some writers seem to favour the noun mies instead of the anaphoric
personal pronoun hédn when referring to a male person. The next example of this is
from a major daily newspaper:

Mies itse kouluttautui nykyiseen ammattinsa 47-vuotiaana. — — Valmetin
hissitehtaalla Tampereella kului 11 vuotta, ja sitten késistdan kéatevd mies sai
pdahénséa hakeutua muurarikurssille. — — Ybvarustuksessaan naamareineen ja
letkuineen mies on kuin jatkosodan aikainen hévittdjalentdjd.— — Mies on
vankistanut taitojaan myds jasentenkorjauskurssilla Hoikan opistossa.

[(The) man was trained in ((his)) new profession ((when he was))" 47 years old.
— — After spending 11 years in the elevator factory of Valmet in Tampere, this
handy man alighted on an idea to participate in the course on masonry. — — With

"The counterparts of the words in double brackets are not marked as masculine in the Finnish version
of a text. In Finnish this information is available in ways that do not refer to the sex/gender of the
referent.
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((his)) nightly outfit with a mask and tubes, the man seems like a fighter pilot
during the World War Il. — — Man has also strengthened ((his)) skills in courses
on physiotherapy in the institute at Hoikka. |

(Aamulehti 12.2.1997; cited in Karppinen 2002.)

The above text seems to have only one main character, and therefore it is not
necessary to refer to the only human actor in the text with the noun mies: the
pronoun hdn would have been transparent enough. The writer then seems to have
other reasons for this textual choice. Even if the reason is a stylistical one, for
example, using mies to avoid the repetition of the pronoun hén, it leads to the fact
that the sex/gender of the main character is highlighted. This practice of substituting
the third-person pronoun singular with the noun mies [‘'man, male’] is, if not frequent,
recurrently used in genres such as media texts. Thus far, | have only found one
instance where the pronoun hén, referring to a female referent, is substituted by the
noun nainen [‘woman’]. This example comes from the largest daily newspaper in
Finland:

TYTOT TARVITSEVAT OMAN TILAN (otsikko)

“Voi, eivédthén tytét ole keskustassa! Tytét ovat [&hiéssé&”, huudahtaa
ympéristépsykologi Liisa Horelli.

Naisen huomio on osuva.

[GIRLS NEED A SPACE OF THEIR OWN (title)

“Oh no, girls are not in the center of the city! They are in the suburbs”, exclaims
environmental psychologist Liisa Horelli.

Woman’s comment is apt.]
(Helsingin Sanomat 29.8.2004.)

In Finnish, the use of the anaphorical pronoun hén in this context would have been a
typical choice, a non-marked option. However, this text is about gender issues.
Furthermore, the use of the noun nainen instead of hdn marks the gender as being
highly relevant. In the light of this example, also the practice of repeating mies
instead of using the pronoun h&n marks the sex/gender prominent from the
recipient’s point of view.

Feminist researchers have recurrently argued that in language, the standard use and
the norm of the human being is male. Man refers to a human being, whereas woman
refers to a human being with gender (Penelope 1991; Engelberg 2001; Braun 2001).
Moreover, concerning Finnish language use, it is possible to argue that the norm of
the human being seems to be male in respect to the personal pronoun hén.
However, we can argue that in Finnish, in all cases where the anaphoric reference to
a person contains gender marking, the sex/gender of the referent is highlighted —
either accidentally or on purpose.

Genderless language in use: covert gender categorization

In Finnish it is possible to refer to an unspecified person or a group of persons
without using linguistic forms that mark the gender of the person(s). The Finnish
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personal pronoun system was discussed above, but there are also other grammatical
options to refer to persons without marking their gender. For instance, it is common
to use the passive voice which always refers to human (or sometimes metaphorically
human) agency in Finnish. In fact, this has lead researchers to argue that the Finnish
passive voice is not at all a genuine passive voice (Shore 1986; ISK 2004, §1321-
1322). Another option for referring to persons without marking their gender is to use
the ‘zero person formula’ which refers generically to a person; the verb in this formula
is in the third-person singular form (see Laitinen 1995; Vilkuna 2000; ISK 2004,
§1347-1365). However, these options can also be used in contexts that either
encourage us to interpret or even to define to see the unspecified person(s) as being
gendered. Usually this gender is specified as being male, sometimes as female. (See
Tainio 2006; Laakso 2005; Engelberg 2001.) | now introduce some examples that
demonstrate this tendency in Finnish language use.

At first | will analyze extracts from a newspaper article sent as a letter to the editor.
This article deals with the presupposed ‘silent Finn’ problem, discussing the
possibilities to develop the rhetorical as well as the small talk skills of young people
and the teaching of rhetoric in Finnish schools. The references in these texts
following the sentences in the passive voice are ambiguous; the question is whether
they concern all Finns or only some. In the extract, | have italicized the verbs in the
passive voice (| have translated them with the generic subject one).

PUHETAITO ON KESKEISINTA KIELENTAITOA (otsikko)

— — Opittiin ajattelemaan sananparren tapaan, ettei oikea mies puhu paitsi kun
kysytaan. Naisten puheista ei ollut niin vélia, ja niinpd he ovat nytkin sanallisesti

miehid vahvempia. — — Kotona opittiin ettd “puhumatta paras”, ja koulussa
vaikeneminen oli kultaa. Topeliuksen Maamme-kirjasta luettiin, miten
suomalaisen arkkityyppi Matti on joré ja harvapuheinen. — — Suomalainen

kykenee keskusteluun ja vdittelyyn tavallisesti muutaman oluen jélkeen, ja
silloinkin vastapuoli on vaiennettava huutamalla kovempaa tai antamatta
suunvuoroa. — —

RHETORICS IS THE CORE OF THE LANGUAGE USE (title)

— — One learned to think along the lines of proverbs, that a real man talks only
when one asks him a question. Women'’s talk did not matter, and that is why
they are currently verbally even stronger than men. — — At home one learned
that ‘it is best to be quiet”, and at school silence was golden. In the book “Our
country” by Topelius one learned that the architype of a Finn is Matti [male
name] who is taciturn and untalkative. — — A Finn is able to discuss and argue
usually only after a couple of beers, and even then the opposite opinion is
silenced by shouting or preventing the other participants from taking a turn. — —

(Helsingin Sanomat, 24.10.2003.)

Although verbs in the passive voice could be interpreted in this context as referring
both to male and female actors, when the reader continues further, the context
changes the interpretation of the targets. The significant question is the identity of the
reference of a Finn in the last sentence. However, this (male) writer is very
concerned about showing approval for certain Finns’ rhetorical skills. Yet all the
examples of good speakers the writer later on provides in his text are males: Paavo
Lipponen, Matti Vanhanen, Esko Aho (Finnish politicians) and the presidents
Kekkonen and de Gaulle. Women are present in the text, but they are viewed in the
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extract above and in three other sentences in the text (not shown here) as the ones
who are able to talk and discuss. In this context, the reference of a Finn provided in
the last sentence of the extract becomes problematic: if women are able to
communicate, certainly they do not have to drink beer before they can discuss.
Consequently, according to this text, a woman cannot belong to the category of the
‘architype of a Finn’, but does she not even belong to the category of ‘Finn’?

My next example also comes from the same newspaper and section. The topic of the
reader’s letter is the freedom of an artist. The (male) writer of the text, who himself is
an artist, discusses the problems of the moral norms of the society and the ethics of
artists as members of the society. After expressing his ideas about moral and ethical
concerns in art, he continues as follows:

Totuuden etsintd on luontevaa aloittaa omasta itsesta, sillé aito taidehan on
tekijénséa nékdoistd, omakohtaista ja omista lahtékohdista nousevaa.

Mutta aika usein syvéllisen itsekaivelun tuloksena néyttaa taiteilijan kédesta
16ytyvén hanen omat munansa.

[Seeking the truth should start from the artist’s own personality, because
genuine art resembles the artist himself; it is original and has its roots in the
artist’s own ideas.

But quite often, as a result of a profound self-reflection, it seems that in the
hands of the artist there are his own balls.]

(Helsingin Sanomat, 31.10.2005.)

After writing about artists in general, using linguistic forms that refer both to female
and male artists, the writer ends up specifying the gender of the artists as being
male. Even if the comment cited above can be interpreted as being critical towards
certain (male?) artists, the writer later defines what is the most significant
characteristics in real art: “Taiteessa pitaa olla munaa.” [*Art should have balls.”].
Even if we might extend the male metaphor to think that female artists can also
create art that ‘has balls’ certainly the metaphor does not stretch far enough to have
the women holding their ‘balls’ in their hands. Consequently, is the prototypical
Finnish artist a male?

| will cite one more example of the textual strategies in Finnish that enable the
language users to specify the gender of the unspecified referent. This example is
again taken from an article in a newspaper:

Aron mielesté sosiologit itsessé&én ovat aika vérittémia ihmisié, 1dhinné puhuvia
péitd. Ennen heillé oli maripaita, nyt parta tai silmélasit ja raidallinen pikkutakki.

[According to Aro, sociologists are quite colourless people, like talking heads.
Earlier they wore Marimekko-shirts, now they have a beard or wear spectacles
and a striped jacket of a business suit. |

(Helsingin Sanomat, 10.5.1999.)

Having a beard is viewed as one of the most unambiguous gender markings in our
society, although women often have much more hair, including facial hair, than they
are expected to have according to the stereotypical images (see also Aarnipuu
2005). However, after reading the later sentence of the example it becomes clear
that the author refers to sociologists as an all-male group.
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So far, the examples about specifying the gender of generic or unspecified person(s)
have been those where the gender has been specified as male. Although it is clear
that the majority of the people in Finnish society celebrate the fact that there are
competent female politicians, artists and sociologists in Finland, these kind of
(unintentional?) slips support the ideology that the relevant actors in these fields and
perhaps even in the society in general still are male. Furthermore, when there are
slips towards specifying the gender of the unspecified or generic referent or actor as
female, the contexts seem to be quite different. | will offer you two examples of this
phenomenon. Since the specification of the generic to female is much more
infrequent, my examples are older and come from translated texts (the original texts
are in English). The first example is an extract from a self-help book for parents. Here
the author of the book speaks to the parents by using the second-person plural form
(italics are mine).

PUHUMAAN  OPPIMINEN. Lapsi tuntee synnynnéistd  kiinnostusta
ihmisdéaneen. Héanellé on luontainen taipumus keskittya kuuntelemaan puhetta.
Nyt voitte rakentaa télle pohjalle.

Antakaa lapsen huomata mitd tunnette sopeuttamalla sananne ilmeisiinne.
Téménikéisté lasta ei pidé kiusoitella. Jos suljette lapsen syleilyynne ja sanotte:
“‘Kuka on aidin suuri softapytty?”, ette tee kielen ymmértédmisté lapselle
helpommaksi, koska ilmeenne sanovat: “Olet aidin pieni kultainen tytts!”

[LEARNING TO TALKZ. Children are genetically engineered to be interested in
human voice. Children find it natural to concentrate on listening when people
talk. This is a fact you can build on.

Let the child notice what you feel by matching your words with your facial
expressions. Do not tease a child who is this young. If you take the child in your
arms and say: “‘Who’s mommy’s big little pig?” you do not make the
understanding of the language very easy for your child because your facial
expressions will be expressing the opposite: “You’re mommy’s darling little girl!”]

(Leach, Penelope 1980. Lapsi, hoito ja kehitys [Baby and child]. Translated into Finnish by Antti
Nuutila. WSOY, Helsinki.)

Even if the father also feels that he has been taken into account during the first
sentences, the citations of a caretaker’s talk reveals that the ideal reader (Kress
1985) of the instruction is the mother.

Moreover, in my last example of this section the ideal reader is specified by
reconstructing a certain standpoint for the reader. This extract comes from the self-
help book for people who are seeking a partner. On the cover of the book, the author
advises both men and women who feel lonely to read this book and to take its advice
seriously. But also in this exemplar sequence, the concrete advice seems to be
gender-specific. For the purposes of later discussion, | have italicized the second-
person singular forms in the text.

Kohteliaisuuksien lausuminen on eri asia kuin imartelu. Kohteliaisuus on aito ja
vilpitén toteamus. Imartelu on liioittelua, joka ei ole totuudenmukaista. Jos
esimerkiksi sanot miehelle, ettéd hén tanssii paremmin kuin John Travolta, hén

% The translations into English here and in the next example are mine; unfortunately | could not find the
original English editions.
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voi pitdé sitd naurettavana liioitteluna, eiké henkilbkohtaisena kohteliaisuutena.
Jos mies sanoo naiselle, ettd tdmé on kauniimpi kuin Miss Universum, nainen
tuskin ottaa miesté tosissaan, mutta jos hén sanoo, etté olisi valinnut sinut, jos
olisi saanut olla tuomaristossa, teho on taatusti parempi.

[Making compliments is something else than flattering someone. A compliment
is a genuine and sincere remark. Flattery is exaggeration, and not truthful. For
instance, if you say to a man that he dances better than John Travolta, he may
feel that your compliment is a ridiculous overstatement and not a personal polite
remark. If a man says to a woman that she is more beautiful than Miss
Universe, the woman hardly takes him seriously. But if he says that he would
have chosen you, if only he had been in the jury, the effect is certainly better. |

(Papillon, Marie 1996: Valloita vapaasti: opas parisuhdetta etsivalle [Seduce skillfully: a self-help book
for those who seek a partner]. Translated into Finnish by Eija Hirvonen. Gummerus, Helsinki.)

In the example above, the writer addresses her advice directly to ‘you’ (the Finnish
verbs are in the second-person singular form). Especially in Finnish, the use of the
generic second-person singular can be interpreted as speaking directly to the reader.
The generic ‘you’ is a practice that has earlier been common at least in some dialects
(especially those in the neighbourhood of Russian) but today its use has been
increased and during the last decades it has also been transported into the written
language (Seppanen 2000; ISK 2004, §1365). However, language users have been
considered it as a loan from English, and some language users protest heavily
against the use of generic ‘you’. It has even been named as an ‘imperialistic you’, the
naming referring to the opinions of those that see the generic you as forcing the
recipient to share the writer's experience from the writer’'s point of view (Ojajarvi
2000). In the extract above, the one who should share the experience with the
(female) writer is clearly a female reader herself. Furthermore, the advice addressed
to the men is given in the third-person singular form, not as direct instruction.
Consequently, the pronouns and the verb forms chosen above show that the ideal
reader and the one receiving the advice of the text are female.

My studies of Finnish self-help books for relationships have revealed the same
tendency: although the data of my study consisted only of the books that were
advertised to be addressed both to men and women, for all those that have
difficulties in their relationships, the ideal reader and the addressor of the concrete
advice was predominantly a female reader (Tainio 2001, 2006; see also Cameron
1996, Crawford 1995). According to my earlier studies and the examples above, the
division of labor between the sexes at least in certain contexts of Finnish society —
and language use — seems to follow the age-old lines: women are those who take
care of relationships, children and family, whereas men are those who act in public,
in politics and culture. Although this indeed is not the case in Finland, these kinds of
‘slips of the tongue’ further encourage traditional thinking about the different
competences of the sexes. From the viewpoint of both women and men, these kinds
of minor slips of the tongue (or pen) might, in the long run, end up creating a barrier
against the equality of the sexes.

Challenging gender categorization

In spite of the above-mentioned and demonstrated tendencies in the implementation
of the gender ideologies prevailing in the Finnish society, there are also other kinds
of tendencies that lead to opposite directions. For instance, the ‘genderless grammar’
makes it possible to refer to persons without specifying or even mentioning the
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gender/sex of the referents. This means that official texts are to be written in gender-
neutral ways, and it is not allowed, for example, to advertise a job in ways that
encourage or define the applicants as being only men or only women (see
Laaksonen 2002). However, Finnish society is no exception among Western cultures:
gendered ideologies about the characteristics, obligations and privileges of the sexes
constantly affect the everyday life of the Finnish people.

It is therefore no wonder that people have invented strategies and spaces where they
can challenge the restrictive norms of gender, for instance, by playing ‘queerly’ with
them. Among the young people, one of the most popular spaces for that is the world
of the Internet. Sirpa Leppanen (2006) has studied the strategies that young Finnish
people adopt to create themselves new identities through writing publicly but at the
same time anonymously and safely in cyberspace. For example, writing fan-fiction is
a popular hobby, especially among girls and young women (their average ages are
between 12-17). Writing fan-fiction means writing on the Internet in certain web sites
about TV series, films, novels and other fiction. The fan-fiction writers usually rewrite
and develop the characters and the plots of the source fiction. They can, for instance,
write a new scene in a Harry Potter novel, or they can write themselves into the life of
a TV series. It is quite common that these rewritings also break some of the norms
and expectations of the gendered and sexualized aspects of the fictitious world and
of the characters in it. For instance, the writers may rewrite the script to place
themselves in the bed of a hero in a TV series and imagine the verbal and non-verbal
dialogue between them, or they can create a text where Draco Malfoy and Harry
Potter have a passionate homosexual love-scene (see Leppanen 2006, or the web
sites for fan fiction, for example, http://fanfiction/net or http://iufo.hypeboards.com/ ).
Fan fiction sites can be seen as spaces where the writers can actively rearticulate
and shape the media discourses that often are stereotypically arranged according to
the traditional arrangement of the sexes. Leppanen (2006) sees it as being significant
for writers to have the opportunity to use “the discursive spaces of fan fiction to
modify, question, parody, critique and radically subvert the ways gender and
sexuality are represented in cult texts”. Through these texts, the writers can play with
and also rehearse non-canonical attitudes and positions in the gender ideologies of a
society.

Artists and writers in Finland, as well as elsewhere, have also challenged gender-
ideologies in their work. Anna Livia (2001) has analysed English and French writers’
texts aiming to explore the problem, named from the male point of view, as the
‘pronoun envy’ problem. She introduces a wide range of written texts from different
genres, published between 1868 and 1999, that problematize and, in their context,
try to solve the problems of the traditional functioning of the gender system of English
or French. The writers use, for example, androgynous first names and gender-neutral
forms of reference. (Livia 2001.)

Although in Finnish we do not have the ‘pronoun envy’ problem, the prevailing
cultural cues that lead to interpreting language use in gendered ways are challenged
in the texts of professional writers by applying the opportunities proffered by gender-
neutral grammar and lexicon. As an example of this, | will introduce the beginning of
Johanna Sinisalo’s fantasy novel Ennen péivdnlaskua ei voi (2000; translated by
Herbert Lomas as Not before sundown (Sinisalo 2003a) and as Troll: a love story
(Sinisalo 2003b)).

Sinisalo’s novel begins with a chapter titled Enkeli ['Angel’]. The narrators in the
novel use the first-person perspective throughout the story; later on it is revealed that
the main character’s nick name is Enkeli and that the titles of the chapters refer to the
identity of the first-person narrator of the chapter in question. In Finland, the cultural

© Liisa Tainio ISSN 1609-882X Seite 9



WEBFU [Wiener elektronische Beitrédge des Instituts fiir Finno-Ugristik] 2006

cues of the gender of an angel refer, to my mind, more to a female than a male. In
the beginning of the first chapter, Enkeli (Angel) is having a conversation in a
restaurant with a male character, Martens. They have had a love affair and to
Enkeli’'s disappointment, Martens tells him that he is not interested in continuing the
relationship. On the way home, Enkeli finds a young male creature that turns out to
be a troll; Enkeli takes it home and starts to look after it. In order to be able to do this,
Enkeli has to ask advice from another ex-boyfriend, a veterinarian. During the phone
call, the veterinarian calls Enkeli ‘Sweet Angel, golden-haired cherub’ and as ‘Angel,
my fairy queen’ (Sinisalo 2003a, 22-23; in Finnish ‘Suloinen Enkelini, kultatukkainen
kerubini’ (2000, 21) and ‘Enkeli keijuseni’ (2000, 23)). However, not until the page 27
in the original Finnish edition, does it become explicit that the main character Enkeli
is a man.

In my view, Johanna Sinisalo deliberately plays with the stereotypical gender
assumptions of the readers and therefore allows them to experience a gender
surprise that makes her fictional world even more tempting for the reader. It seems
that in the original Finnish version, the writer has been cautiously apprising the
reader’s possibility to experience this potential surprise. However, on the cover of the
Finnish book, the publisher describes the novel in the following way: ‘Nuori
valokuvaaja Mikael l6ytaa kotitalonsa pihalta jotakin - - ' [‘Mikael, a young
photographer, finds something in his courtyard - - ‘] where the first name Mikael (but
only the first name, mentioned once) reveals the sex of the main character — at least
for those readers who read the publisher’s description on the back cover. Also the
translator of the novel, Herbert Lomas, has used English in ways that carefully follow
the gender-neutral references of the original Finnish version. However, on the back
covers of both English editions, the text clearly reveals the sex of the main character:
‘Mikael, a young gay photographer, finds a small, man-like creature in the courtyard
of his apartment’ (Sinisalo 2003a; Mikael or he/his/him mentioned ten times); and
‘Angel, a young photographer, comes home from a night of carousing to find a group
of drunken teenagers in the courtyard of his apartment building’ (Sinisalo 2003b:
he/his/him mentioned three times). Nevertheless, both the original Finnish version
and the English translations seem to show that it is possible and even rewarding to
apply the possibilities of gender-neutral language use to highlight the stereotypical
gender assumptions and cues in the society.

From the feminist point of view, one of the most successful strategies, albeit painfully
slow, is to challenge the predominant gender norms by questioning them in everyday
language use, in everyday conversations and texts. In some of the studies of Finnish,
the researchers have pinpointed some successful moments in naturally occurring
interactions. They have shown how participants in conversations can take up and
question the prevalent ideologies that see the sexes as being unequal (see f. ex.
Hakulinen 1993, Tainio 2001). What is also important is that those who succeed in
getting their words said and written in public contexts are aware of the hidden pitfalls
of the ‘gender neutral’ Finnish language so as to be able to avoid them.

To conclude

This article is an attempt to illustrate and suggest some possible lines and topics for
future feminist linguistic work on the Uralic languages. What is evident is that merely
studying the Finnish language is not enough. | agree with Johanna Laakso (2005,
161) who sees that “Finno-Ugristic gender studies can show us how covert gender
works in an overtly genderless language”. Nevertheless, more work needs to be
done. It is also important to notice that the basis of these kinds of studies lies in the
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ground work that has been done previously. Therefore, for the purposes of future
research, | include a bibliography of the published work on “Feminist Fennistics”, as a
conclusion for this paper and as an inspiration for future research (see Appendix).
The following bibliography may not be entirely complete, but it is the most
comprehensive to date®. | would be extremely grateful for all the additions to this
bibliography. (Send to: liisa.tainio@helsinki.fi)

REFERENCES

Aarela, Anne 1984. Mies-loppuiset yhdyssanat. [= Compound words ending with
mies ‘man’.] M.A. thesis, University of Helsinki, Department of Finnish.

Aarnipuu, Tiia 2005. Ei ole miesté eikéd naista. Queer-luenta keskiajan Euroopassa
tunnettuja ristinpukeutuvia pyhimyksiéd kuvaavista teksteistd. [= There is
neither male nor female. A queer reading of Mediaeval European texts
describing cross-dressing saints.] M. A. thesis, University of Helsinki,
Department of Comparative Religion.

Braun, Friederike 2001. The communication of gender in Turkish. In Marlis Helliger &
Hadumod BuRmann (eds.) Gender across Languages. Vol. 1, 283-310. John
Benjamins, Amsterdam.

Cameron, Deborah 1996. Verbal hygiene. Routledge, London.

Crawford, Mary 1995. Talking difference. On gender and language. Sage, London.

Eckert, Penelope & McConnell-Ginet, Sally 2003. Language and gender.

Cambridge: Cambridge University Press.

Engelberg, Mila 1998. Sukupuolistuneet ammattinimikkeet. (Summary: Gendered
occupational terms.) — Virittéja 102 (1), 74-92.

Engelberg, Mila 2001. Ihminen ja naisihminen: suomen kielen piilomaskuliinisuus. [=
Human being and woman: covert masculinity in Finnish.] — Naistutkimus 14,
23-36.

Engelberg, Mila 2002. The communication of gender in Finnish. In Marlis Helliger &
Hadumod BuRmann (eds.) Gender across Languages. Vol. 2, 109-132. John
Benjamins, Amsterdam.

Hakulinen, Auli 1993. Erdan keskustelun analyysi. Lenita Airisto haastattelee
Finnairin talouspaallikkda. [= Analysis of a conversation. Lenita Airisto
interviews the financial manager of Finnair.] — Naistutkimus 6 (4), 4-15.

Hill, Jane H. & Mannheim, Bruce 1992. Language and world view. — Annual Review
of Anthropology 21, 381-406.

Husu, Liisa & Tainio, Liisa 2004. Tiedenaiset suomalaisten sanoma- ja
aikakauslehtien haastatteluissa. [= Female scientists in interviews of Finnish
newspapers and periodicals.] — Tiedotustutkimus 4-5: 56—76

ISK 2004 = Hakulinen, Auli & Auli & Vilkuna, Maria & Korhonen, Riitta & Koivisto,
Vesa & Heinonen, Tarja Riitta & Alho, Irja (eds.) 2004. Iso suomen kielioppi.
[= Big Grammar of Finnish.] Suomalaisen Kirjallisuuden Seura, Helsinki.

Kallio, Jussi 2002. Miessuku ja kielenhuolto. [= The male sex and language
planning.] — Kielikello 1/2002, 26.

Karppinen, Kaisa 2002. Onko kielellinen tasa-arvo utopiaa? [= Is linguistic gender
equality a utopia?] — Kielikello 1/2002, 22-25.

Kress, Gunther 1985. Linguistic processes in sociocultural practice. Deakin

® MA-theses on Finnish language are not included. Note also, that many of the references could have
been mentioned under several titles. | have tried to include in the bibliography only the studies that
clearly explore Finnish language from the point of view of linguistic studies.

© Liisa Tainio ISSN 1609-882X Seite 11



WEBFU [Wiener elektronische Beitrédge des Instituts fiir Finno-Ugristik] 2006

University, Victoria.

Laakso, Johanna 2005. Our otherness. Finno-Ugrian Approaches to Women'’s
studies, or vice versa. Finno-Ugrian Studies in Austria 2. LIT Verlag, Wien.

Laaksonen, Marianne 2002. Englanninkieliset ilmaisut tybpaikkailmoituksen osana. [=
English expressions as a part of job announcements.] M. A. thesis, University
of Helsinki, Department of Finnish.

Laitinen, Lea 1995. Nollapersoona. (Summary: The zero person.) — Virittdja 99, 337-
358.

Leppanen, Sirpa 2006 (forthcoming). Cybergirls in trouble? Fan fiction as a discursive
space for interrogating gender and sexuality. In: Caldas-Soulthar, C. &
ledema, R. (Eds.) Identity trouble: Discursive constructions, Palgrave.

Livia, Anna 2001. Pronoun envy. Literary uses of linguistic gender. Oxford University
Press, Oxford.

LOP 2003 = Lukion opetussuunnitelman perusteet 2003. [= National core curriculum
for secondary schools.] Opetushallitus. Painatuskeskus, Helsinki.

Martin, Maisa 1996. Miksi suomi on niin helppo kieli? [= Why is Finnish such an easy
language?] In: Pekkola, Seppo (ed.) Kuuskymppinen, 110-125. Suomen kielen
laitoksen julkaisuja 38. Jyvaskylan yliopisto.

Ojajarvi, Jussi 2000. Imperialistinen sd-puhe — kun sa ajat formulaa. [= The
imperialist you — when ‘you drive the Formula’.] — Kielikello 3/2000.
(http:/lwww.kielikello.fi/arkisto/3_00/imperialistinen.html)

POPS 2004 = Perusopetuksen opetussuunnitelman perusteet 2004. [= National core
curriculum for comprehensive schools.] Opetushallitus. Painatuskeskus, Helsinki.

Pauwels, Anne 1998. Women changing language. Longman, London.

Penelope, Julia 1991. Speaking freely. Unlearning the lies of the fathers’ tongues.
Pergamon, New York.

Raevaara, Eeva 2005. Tasa-arvo ja muutoksen rajat. Sukupuolten tasa-arvo
poliittisena ongelmana Ranskan parité- ja Suomen kiintibkeskusteluissa. [=
Equality and the borders of change. Gender equality as a political problem in
French parité and Finnish quota debates.] TANEjulkaisuja 2005: 7. Sosiaali- ja
terveysministerio, Helsinki.

Sadeniemi, Matti 1945. Kaantajat ja vieraiden kielten pronominit. [= Translators and
the pronouns in foreign languages.] — Virittéja 49, 290-292.

Seppanen, Eeva-Leena 2000. Sind ja suomalaiset: yksikdon toisen persoonan
yleistavasta kaytosta. [= You and the Finns: on the generic use of 2nd person
singular.] — Kielikello 3/2000. (http:/www kielikello.fi/arkisto/3 00/sina.html)

Shore, Susanna 1986. Onko suomessa passiivia? [= |s there a passive voice in
Finnish?] Suomalaisen Kirjallisuuden Seura, Helsinki.

Sinisalo, Johanna 2000. Ennen péivénlaskua ei voi. Tammi, Helsinki.

Sinisalo, Johanna 2003a. Not before sundown. Translation by Herbert Lomas. Peter
Owen, London & Chester Springs.

Sinisalo, Johanna 2003b. Troll: a love story. Translation by Herbert Lomas. Grove
Press, New York.

Tainio, Liisa 2001. Puhuvan naisen paikka. Sukupuoli kulttuurisena kategoriana
kielenkéytésséa. [= The talking woman’s place. Gender as a cultural category in
language use.] Suomalaisen Kirjallisuuden Seura, Helsinki.

Tainio, Liisa 2005. Tieteen kieli ja sukupuoli. [= The language of science and gender.]
In: Husu, Liisa & Rolin, Kristina (eds.) Tiede, tieto ja sukupuoli, 220-240.
Gaudeamus, Helsinki.

Tainio, Liisa 2006. Gender in Finnish language code and use. In: Hodzi¢, A. & J.
Posti¢ (eds.) Transgressing Gender: Two is not Enough for Gender (E)quality:

© Liisa Tainio ISSN 1609-882X Seite 12



WEBFU [Wiener elektronische Beitrédge des Instituts fiir Finno-Ugristik] 2006

The Conference Collection, 208-225. CESI| & Zenska soba, Zagreb.

Tiilila, Ulla 1994. Kielenhuolto ja kielellinen seksismi. [= Language planning and
linguistic sexism.] — Kielikello 2, 16-19.

Varteva, Annukka 1998. Pronominit hdn ja tdmé tekstissa. (Zusammenfassung: Die
Pronomen hén ‘er/sie’ und tdmé ‘diese(r/s)’ im Textzusammenhang.) —
Virittdja 102, 202-223.

Vilkuna, Maria 2000. Suomen lauseopin perusteet. [= The basics of Finnish syntax.]
Edita, Helsinki.

Appendix.:

BIBLIOGRAPHY: LINGUISTIC RESEARCH ON GENDER AND FINNISH
LANGUAGE

1. INTRODUCTIONS AND OVERVIEWS

HAKULINEN, AULI 1987: Mies, nainen ja kieli. In: Hoikkala, Tommi (ed.) Kieli,
kertomus, kulttuuri, 52-70. Gaudeamus, Helsinki.

HAKULINEN, AULI & LAITINEN, LEA 1990: Kvinnan i sprakbruket. In:
Framtidsstrategier fér humanistisk kvinnoforskning. NOS-H konferens i
Finland 28.-30.5. 1989, 55-67. Helsinki.

HAKULINEN, AULI & LAUTAMATTI, LIISA  1988: Naisnakokulma
kielentutkimukseen. In: Setala, Paivi & Kurki, Hannele (eds.) Akanvirtaan, 158-
183. Yliopistopaino, Helsinki.

LAAKSO, JOHANNA 2005: Our otherness. Finno-Ugrian Approaches to Women'’s
studies, or vice versa. Finno-Ugrian Studies in Austria 2. LIT Verlag, Wien.

LAAKSO, JOHANNA 2006: Subjektina ja objektina. Fennougristiikka ja suomalais-
ugrilaisuus, naistutkimus ja naiseus. In: Nordlund, Taru & Onikki-Rantajaasko,
Tiina & Suutari, Toni (eds.): Kohtauspaikkana kieli. Nékbkulmia persoonaan,
muutoksiin ja valintoihin, 448-461. SKS; Helsinki.

LAITINEN, LEA 1989: Nainen, kieli ja kielentutkimus. — Virittdja 93 (1), 110-120.

MILLE, KATHERINE WYLY & MCcILVENNY, PAUL 2000: Sosiaalinen sukupuoli ja
suullinen vuorovaikutus: feministiset teoriat ja sosiolingvistinen tutkimus. In:
Sajavaara, Kari & Piirainen-Marsh, Arja (eds.) Kieli, diskurssi & yhteisé, 257-
298. Soveltavan kielentutkimuksen keskus, Jyvaskylan yliopisto.

PURRA, PIA - TAINIO, LIISA 1989: Mita on tutkittu kun on tutkittu kielta. In:
Heindmaa, Sara (ed.) Naisen tieto, 218-243. Art House, Helsinki.

RAUTALA, HELENA 1992: Forskning om sprak och koén i Finland. In: Gunnarsson,
Britt-Louise & Liberg, Caroline (eds.) Sprak, sprakbruk och kén. Rapport om
ASLA:s nordiska symposium i Uppsala 1991, 33-37. ASLA:s skriftserie 5,
Uppsala.

RAUTALA, HELENA1994: Akkojen puhe ja kanojen laulu. In: Immonen, Kari (ed.)
Naisen eldma, 205-262. Otava, Helsinki.

TAINIO, LIISA 1999: Kokemuksia naistutkimuksesta kielitieteessa. — Kielikuvia 2, 4-
10.

TAINIO, LIISA 2001: Arkipuheen sukupuolijasennykset. — Virittdja 105 (4), 609-613.

TAINIO, LIISA 2002: Naisten ja miesten kieli. In: Smeds, Riitta & Kauppinen, Kaisa &

© Liisa Tainio ISSN 1609-882X Seite 13



WEBFU [Wiener elektronische Beitrédge des Instituts fiir Finno-Ugristik] 2006

Yrjanheikki, Kati & Valkonen, Anitta (eds.) Tieto ja tekniikka — Miss& on
nainen?, 260-269. Tekniikan Akateemisten Liitto TEK, Helsinki.

TAINIO, LIISA 2005: Kielitieteen kieli ja sukupuoli. In: Husu, Liisa & Rolin, Kristina
(toim.) Tiede, tieto ja sukupuoli, 220-240. Gaudeamus, Helsinki.

TAINIO, LIISA 2006: Gender in Finnish language code and use. In: Hodzi¢, A. & J.
Posti¢ (eds.), 2006, Transgressing Gender: Two is not Enough for Gender
(E)quality: The Conference Collection, 208-225. CESI & Zenska soba, Zagreb.

Translated in Croatian: Rod u jezi¢nom kodu i uporabi u finskom jeziku. In: Posti¢, J.
& A. Hodzi¢ (eds.), 2006, Transgresija roda: spolna/rodna ravnopravnost znaci
vise od binarnosti: Zbornik konferencijskih radova, 205-222.: Zenska soba &
CESI, Zagreb.

Edited volumes

HAKULINEN, AULI 2001: Lukemisto: Kirjoituksia kolmelta vuosikymmenelta. Eds.
Laitinen, Lea & Nuolijarvi, Pirkko & Sorjonen, Marja-Leena & Vilkuna, Maria.
SKS, Helsinki.

HEIKKINEN, VESA & MANTILA, HARRI & VARIS, MARKKU (eds.) 1998:
Tuppisuinen mies. Kirjoitelmia sukupuolesta, kielesté ja kulttuurista. Tietolipas
154. SKS, Helsinki.

LAITINEN, LEA (ed.) 1988: Isosuinen nainen. Tutkielmia naisesta ja kielestéa.
Yliopistopaino, Helsinki.

TAINIO, LIISA 2001: Puhuvan naisen paikka. Sukupuoli kulttuurisena kategoriana
kielenkéytésséa. SKS, Helsinki.

Women in Fennistics

KOSONEN, KIRSTI 1988: Herroille marjassa. Naiset sanastamassa. In: Laitinen, Lea
(ed.) Isosuinen nainen, 283-299. Yliopistopaino, Helsinki.

LAITINEN, LEA 1991: Yopuoli ja paivapuoli. In: Laitinen, Lea & Nuolijarvi, Pirkko &
Saari, Mirja (eds.) Leikkauspiste, 307-318. Suomi 158. SKS, Helsinki.

LAITINEN, LEA & VARTIAINEN, LIISA 1988: Naiset ja nykysuomen synty. In:
Laitinen, Lea (eds.) Isosuinen nainen, 259-275. Yliopistopaino, Helsinki.

NUOLIJARVI, PIRKKO 1988: Kielenulkoisten taustamuuttujien huomioon ottaminen
1800-luvun ja 1900-luvun alun murretutkimuksissa. In: Kalliokoski, Jyrki &al.
(eds.) Kieli 3, 117-160. Helsingin yliopiston suomen kielen laitoksen julkaisuja.

NUOLIJARVI, PIRKKO 1991: Viritt4ja ja naiset. Naiset tieteellisten julkaisujen
tekijoina. In: Laitinen, Lea & Nuolijarvi, Pirkko & Saari, Mirja (eds.)
Leikkauspiste, 200-221. SKS, Helsinki.

ONIKKI, TIINA & SEPPANEN, EEVA-LEENA 1989: Nappara neiti ja nuori tutkija.
Suomenopiskelijat 1950- ja 1960-luvun vaihteen gradulausunnoissa. —
Naistutkimus 2 (4), 49-54.

2. LEXICON

ENGELBERG, MILA 1993: Maskuliini, feminiini, virkamies? — Naistutkimus 6 (4), 39-
50 ENGELBERG, MILA 1998: Sukupuolistuneet ammattinimikkeet. — Virittéja
102 (1), 74-92.

ENGELBERG, MILA 2001: Ihminen ja naisihminen: suomen kielen

© Liisa Tainio ISSN 1609-882X Seite 14



WEBFU [Wiener elektronische Beitrédge des Instituts fiir Finno-Ugristik] 2006

pillomaskuliinisuus. — Naistutkimus 14, 23-36.

ENGELBERG, MILA 2002: The communication of gender in Finnish. In Marlis
Helliger & Hadumod Bulimann (eds.): Gender across Languages. Vol. 2, 109-
132. John Benjamins, Amsterdam.

ERONEN, RIITTA 1990: “Makko vai femakko? Mita tulee mieleen, kun kuulee sanan
sovinisti?” — Kielikello 4, 21-22.

KALLIO, JUSSI 2002: Miessuku ja kielenhuolto. — Kielikello 1/2002, 26.

KARLSSON, FRED 1974: Sukupuoliroolien kielellisista heijastumista. — Sananjalka

16, 24-33.

KARPPINEN, KAISA 2002: Onko kielellinen tasa-arvo utopiaa? — Kielikello 1/2002,
22-25.

KIURU, SILVA 1993: Vaimosta naiseksi vanhassa kirjasuomessa. — Naistutkimus 6
(4), 28-38.

LAAKSO, JOHANNA 2005: Sukupuolesta ja sukupuolesta Kkielihistoriassa. —
Naistutkimus 1/2005, 53-58.

NIEMIKORPI, ANTERO 1998: Suurifrekvenssinen mies. In: Heikkinen, Vesa &
Mantila, Harri & Varis, Markku (eds.) Tuppisuinen mies. Kirjoitelmia
sukupuolesta, kielestéa ja kulttuurista, 32-48. SKS, Helsinki.

PAIKKALA, SIRKKA 2006: Aamu Rusko ja Pylwas Wankka. Etunimikeskustelua
1800-luvun jalkipuoliskolta. In: Nordlund, Taru & Onikki-Rantajaasko, Tiina &
Suutari, Toni (eds.) Kohtauspaikkana kieli. Né&kbkulmia persoonaan,
muutokseen ja valintoihin.. SKS, Helsinki.

PAUNONEN HEIKKI 2001: Stadin slangi historiallisena, kielellisena ja sosiaalisena
iimiéna.

In: Paunonen, Heikki & Paunonen Marjatta Tsennaaks stadii, bonjaaks slangii. Stadin
slangin suursanakirja, 14-44. WSQY, Helsinki.

PAUNONEN, HEIKKI 2006: Synonymia Helsingin slangissa. — Virittdja 110 (3), 336-
364.

RAUTALA, HELENA 1988: Jumala siunatkoon sikidtani kuitenkin! Havaintoja
suomen kielen piilogenuksesta. In: Laitinen, Lea (ed.) Isosuinen nainen, 32-
40. Yliopistopaino, Helsinki.

SAARELA, TAINA 1996: Saisiko olla Natti-Jussia? Etunimen sisaltavat tavaramerkit.
In: Kiviniemi, Eero & Mustakallio, Sari (ed.) Nimet, aatteet, mielikuvat. Kieli 11,
241-344. Helsingin yliopiston suomen kielen laitoksen julkaisuja.

TILILA, ULLA 1994: Kielenhuolto ja kielellinen seksismi. — Kielikello 2, 16-19.

Dictionaries

MANTILA, HARRI 1998:. Jétkat ja jassikédt, donjuanit ja gentlemannit el
Perussanakirjan mieskuva. In: Heikkinen, Vesa & Mantila, Harri & Varis,
Markku (eds.) Tuppisuinen mies. Kirjoitelmia sukupuolesta, kielesta ja
kulttuurista, 15-31. Tietolipas 154. SKS, Helsinki.

SIIROINEN, MARI 1988: Aito naisellinen tunteenpurkaus eli Nykysuomen sanakirjan
naiskuva. In: Laitinen, Lea (ed.) Isosuinen nainen, 41-46. Yliopistopaino,
Helsinki.

VARTIAINEN, LIISA 1988: Kodin sanasto 1896. In: Lea Laitinen (ed.) /sosuinen
nainen, 250-258. Yliopistopaino, Helsinki.

© Liisa Tainio ISSN 1609-882X Seite 15



WEBFU [Wiener elektronische Beitrédge des Instituts fiir Finno-Ugristik] 2006

3.TEXT ANALYSIS

HAKULINEN, AULI 1988: Miten nainen liikkkuu Veijo Meren romaaneissa. In: Laitinen,
Lea (ed.) Isosuinen nainen, 56-70. Yliopistopaino, Helsinki.

HEINAMAA, SARA 1991: Huomioita ajattelun ja tiedon kuvastosta. — tiede & edistys
16 (2), 92-100.

KANKAANPAA, SALLI 2005: Hei! Aiti kuule! Nykyperhe lapsen kirjelappusessa. In:
Heikkinen, Vesa (ed.) Tekstien arki. Tutkimusmatkoja jokapdivéisiin
merkityksiin, 123-136. Gaudeamus, Helsinki.

PALMU, TARJA 2003. Sukupuolen rakentuminen koulun kulttuurisissa teksteissa.
Etnografia  yldasteen &idinkielen  oppitunneilla.  Helsingin  yliopiston
kasvatustieteen laitoksen tutkimuksia 189. Yliopistopaino, Helsinki

RAHTU, TOINI 1988: Sisaistetty toiseus. Ylioppilaskokelaiden ndkemyksid omasta
naiseudestaan. — Naistutkimus 2/1988, 24-35.

TAINIO, LIISA 2002: Tieteellisen tekstin sukupuolet. In: Kinnunen, Merja & Loytty,
Olli (eds.) Tieteellinen kirjoittaminen., 51-64.Vastapaino, Tampere.

TIRKKONEN-CONDIT, SONJA 2005: Mustavalkoista karnevaalia Viivin ja Wagnerin
tapaan. In: Heikkinen, Vesa (eds.) Tekstien arki. Tutkimusmatkoja
Jokapaivéisiin merkityksiin, 193-210. Gaudeamus, Helsinki

Media texts

HEIKKINEN, VESA 1998: Miesnainen myy mediassa itseddn — mutta mitd se
kielimiehelle kuuluu? In: Heikkinen, Vesa & Mantila, Harri & Varis, Markku
(eds.) Tuppisuinen mies. Kirjoitelmia sukupuolesta, kielesta ja kulttuurista, 94-
131. Tietolipas 154. SKS, Helsinki.

HUSU, LISA & TAINIO, LISA 2004: Tiedenaiset suomalaisten sanoma- ja
aikakauslehtien haastatteluissa. — Tiedotustutkimus 4-5, 56—76

KARPPINEN, KAISA 1998: Nuori nainen ja késistdén kédtevd mies — havaintoja mies
ja nainen-sanojen kayton eroista lehtikielessa. — Kielikuvia 1, 7-10.

LAITINEN, LEA 1988: Naiset ja roolit. Koti- ja ansioaitien keskustelu 1987. In: Lea
Laitinen (ed.) Isosuinen nainen, 159-184. Yliopistopaino, Helsinki.

LEPPANEN, SIRPA 2006 (forthcoming): Cybergirls in trouble? Fan fiction as a
discursive space for interrogating gender and sexuality. In: Caldas-Soulthar,
C. & ledema, R. (eds.) Identity trouble: Discursive constructions, Palgrave.

MUIKKU-WERNER, PIRKKO 2002: Kirjeenvaihtoa vai iltapaivakahveja — kontakti-
ilmoitusten ihanneihmiset ja -suhteet. — Virittdja 107(3), 322-350.

MUIKKU-WERNER, PIRKKO 2002: Mina, sind ja me. Kontakti-ilmoitusten ihmis-ja
ihmissuhdekuva. In: Mauranen, Anna & Tiittula, Liisa (eds.) Kieli
yhteiskunnassa — yhteiskunta kieless&, 207-229. AFinLAn vuosikirja 2002 no
60. Jyvaskyla.

RAHTU, TOINI 2005: Vilin pilkka. Eraan haastattelun aania. In: Haakana, Markku &
Kalliokoski, Jyrki (eds.) Referointi ja moni&énisyys, 282-335. SKS, Helsinki.

TAINIO, LIISA 1997: Aika sataprosenttisen varma Alho. — Tiedotustutkimus 4, 54-61.

TOYRY, MAIJA 2006. Pois kuristavat korsetit! Tutkimuskohteena naistenlehti. In:
Nordlund, Taru & Onikki-Rantajaaskd, Tiina & Suutari, Toni (eds.)
Kohtauspaikkana kieli. Nékbkulmia persoonaan, muutokseen ja valintoihin,
462-474. SKS, Helsinki.

WARTIOVAARA, KATARINA 1991: Uutinenko neutraali? Lingvistinen analyysi
Tupolev-uutisten ideologisista rakenteista. In: Anne Maria Holli & Katarina
Wartiovaara (eds.) Kortti puhuu. Selvityksiéd Tupolev-keskustelusta, 49-99.

© Liisa Tainio ISSN 1609-882X Seite 16



WEBFU [Wiener elektronische Beitrédge des Instituts fiir Finno-Ugristik] 2006

Sosiaali- ja terveysministerion Tasa-arvojulkaisuja. Sarja A, Tutkimuksia
1/1991.

Research on autobiographies

PURRA, PIA 1994: Yksi avioliitto, kaksi tarinaa: sukupuoli ja kieli eraan avioparin
omaelamakerroissa. In: Roos, J.P. & Peltonen, Eeva (eds.) Miehen elémé&a,
174-186. Tietolipas 136. Suomalaisen Kirjallisuuden Seura, Helsinki.

PURRA, PIA 1998: “Eik0 se ennen vanhaan tdma homma mennyt jotenkin toisin
pain”. Heteroseksuaalisia kohtaamisia naisten ja miesten omaeldmakerroissa.
In: Hyvarinen, Matti & Peltonen, Eeva & Vilkko, Anni (eds.) Liikkuvat erot.
Sukupuoli elamékertatutkimuksessa, 73-102. Vastapaino, Tampere.

Sexism in the grammar of Finnish?

HAKULINEN, AULI 1992: Onko suomi suku(puoli)neutraali kieli? See Hakulinen:
Lukemisto (2001).

LAITINEN, LEA 1989: Mika on kielen subjekti? In: Heindmaa, Sara (ed.) Naisen tieto,
244-263. Art House, Helsinki.

LAITINEN, LEA 1995: Persoonat ja subjektit. In: Lyytikdinen, Pirjo (ed.) Subjekti.
Miné. Itse. Kirjoituksia kielesté, Kirjallisuudesta ja filosofiasta, 35-79. Tietolipas
139. SKS, Helsinki.

RAUTALA, HELENA 1988: Mita kielen seksismilla tarkoitetaan? — Naistutkimus 1 (1),
29-36.

ROJOLA, LEA & LAITINEN, LEA 1998: Keskusteluja performatiivisuudesta. In:
Laitinen, Lea & Rojola, Lea (eds.) Sanan voima, 7-33. Suomalaisen
Kirjallisuuden Seura, Helsinki.

4. SPEECH AND CONVERSATION

Phonetics

MOORE, KATE 1995: Identification of male and female voice qualities in pre-
pubescent children. In: Proceedings of the IX International Conference
Phonetic Sciences, IcphS 95. Vol. 2, 298-301. Stockholm, Sweden.

Sociolinguistics

LAPPALAINEN, HANNA 2004: Variaatio ja sen funktiot: erdan sosiaalisen verkoston
jasenten kielellisen variaation vuorovaikutuksen tarkastelua. SKS, Helsinki.

MIELIKAINEN, AILA 1988: Naiset puhekielen sailyttajind ja uudistajina. In: Lea
Laitinen (ed.) Isosuinen nainen, 56-70. Yliopistopaino, Helsinki.

MAKKONEN, SEIJA & MANTILA, HARRI (eds.) 1997: Pohjoissuomalaisen
puhekielen sosiolingvistinen variaatio. Oulun yliopiston suomen ja saamen
kielen ja logopedian laitoksen julkaisuja n:o 8.

MANTILA, HARRI 2004: Murre ja identiteetti. — Virittdja 3/2004, 322-346.

NUOLIJARVI, PIRKKO 1986: Kolmannen sukupolven kieli. Helsinkiin muuttaneiden

© Liisa Tainio ISSN 1609-882X Seite 17



WEBFU [Wiener elektronische Beitrédge des Instituts fiir Finno-Ugristik] 2006

suurten ikéluokkien eteldpohjalaisten ja pohjoissavolaisten kielellinen
sopeutuminen. Suomalaisen Kirjallisuuden Seura, Helsinki.

NUOLIJARVI, PIRKKO 1988: Sukupuoli kielellisen tuotoksen muovaajana. In: Lea
Laitinen (ed.) Isosuinen nainen, 73-91. Yliopistopaino, Helsinki.

NUOLIJARVI, PIRKKO & SORJONEN, MARJA-LEENA 2005: Miten kuvata
muutosta? Puhutun kielen tutkimuksen lahtékohtia murteenseuruuhankkeen
pohjalta. Kotimaisten kielten tutkimuskeskuksen julkaisuja 133. Helsinki.

PAUNONEN, HEIKKI 2006: VahemmistOkielestd varioivaksi valtakieleksi. In:
Juusela, Kaisu & Nisula, Katariina (eds.) Helsinki kieliyhteiséné, 13-99.
Helsingin yliopiston suomen kielen ja kotimaisen Kkirjallisuuden laitoksen
julkaisuja.

Interaction: Everyday conversation

HAAKANA, MARKKU & MANTYNEN, ANNE 1993: Naiset, miehet ja tuhmat jutut. —
Naistutkimus 6 (4), 16-27.

HAKULINEN, AULI 1988: Miehia juoruilemassa. In: Laitinen, Lea (ed.) Isosuinen
nainen, 135-156. Yliopistopaino, Helsinki.

HAKULINEN, AULI 1990: Kuka puhuu kertomuksessa eli naisten kutsut. —
Naistutkimus 3 (1), 4-19.

LAPPALAINEN, HANNA 2005: Referointi ja variaatio. Sitaatit yksildllisen variaation
kuvastimina ja
resursseina. In: Haakana, Markku & Kalliokoski, Jyrki (eds.) Referointi ja
moniéénisyys, 150-186. SKS, Helsinki.

PURRA, PIA, RAEVAARA, LIISA, SEPPANEN, EEVA-LEENA & TAINIO, LIISA
1991: “Joku oli sanonu jotain lapsista”. Arkikertomukset heijastamassa ja
rakentamassa naisten kokemuksia. In: Laitinen, Lea & Nuolijarvi, Pirkko &
Saari, Mirja (eds.) Leikkauspiste, 17-42. Suomi 158. SKS, Helsinki.

ROUTARINNE, SARA 1992: “Laskit tursottavat perseestd.” Tyttojen
keskustelukulttuuria. In: Nare, Sari & Lahteenmaa, Jaana (eds.) Letit
liehumaan, 103-113. SKS, Helsinki.

ROUTARINNE, SARA 2003: Tytot ddnessa. Parenteesi ja nouseva sévelkulku
kertojan vuorovaikutuskeinoina. SKS, Helsinki.

SORJONEN, MARJA-LEENA 1988: Mm ja joo — taustapalautettako vain? In:
Laitinen, Lea (ed.) Isosuinen nainen, 209-231. Yliopistopaino, Helsinki.
TAINIO, LIISA 1988: Valta keskustelussa — voiko sita tutkia? In: Lea Laitinen (ed.)

Isosuinen nainen, 198-208. Yliopistopaino, Helsinki.

TAINIO, LIISA 2002: Negotiating gender identities and sexual agency in elderly
couples’ talk. In: Paul Mcllvenny (ed.) Talking gender & sexuality, 181-206.
John Benjamins, Amsterdam.

TAINIO, LIISA 2003: “When shall we go for a ride?” A case of sexual harassment of
a young girl. — Discourse & Society 14 (2), 173-190.

Interaction: institutional conversation

HAKULINEN, AULI 1991: Erdan haastattelun anatomia. In: Tapani Lehtinen ja
Susanna Shore (eds.) Kieli, valta, eriarvoisuus. Kieli 6, s. 166-186. Helsingin
yliopiston suomen kielen laitos.

HAKULINEN, AULI 1993: Eraan keskustelun analyysi. Lenita Airisto haastattelee
Finnairin talouspaallikk6a. — Naistutkimus 6 (4), 4-15.

© Liisa Tainio ISSN 1609-882X Seite 18



WEBFU [Wiener elektronische Beitrédge des Instituts fiir Finno-Ugristik] 2006

JOUTSENO, JUTTA (2007, tulossa): Tehtavajaksojen ongelmien kasittely. In: Tainio,
Liisa (ed.) Vuorovaikutusta luokkahuoneessa. Né&kokulmana
keskustelunanalyysi. Gaudeamus, Helsinki.

KERAVUORI, KYLLIKKI 1990: Tapa puhua — tapa oppia. SKS, Helsinki.

LEIWO, MATTI 2003 [1989]: Tytot, pojat, menestyminen ja syrjaytyminen. In: Leiwo,
Matti Addenda & Errata. Kirjoituksia &idinkielen kielitiedosta. Kielten laitoksen
oppimateriaaleja. Jyvaskylan yliopisto.

LEIWO, MATTI & KUUSINEN, JORMA & NYKANEN, PAIVI & POYHONEN, MINNA-
RITTA 1987: Kielellinen vuorovaikutus opetuksessa ja oppimisessa lll:
Oppilaiden ryhmékeskustelut. Kasvatustieteiden tutkimuslaitoksen
julkaisusarja A. Tutkimuksia 4. Jyvaskylan yliopisto.

NUOLIJARVI, PIRKKO 1994: Vierekkainen vuorovaikutus. Martti Ahtisaari ja

Elisabeth Rehn televisiohaastattelussa. In: Lammi-Taskula, Johanna (ed.)
Sukupuoli, media ja presidentinvaalit, 57-71. Sosiaali- ja terveysministerion
Tasa-arvojulkaisuja 1/1994. Helsinki.
RAEVAARA, LIISA 2002: Kuvaukset keskustelussa. Potilaiden esittamat
alkoholinkayton kuvaukset ladkarin vastaanotolla. In: Mauranen, Anna &
Tiittula, Liisa (ed.) Kieli yhteiskunnassa — yhteiskunta kielessé, 121-144.
AFinLAN vuosikirja 2002. Jyvaskyla .

TAINIO, LIISA 2001: Feministinen keskustelunanalyysi. In: Halonen, Mia &
Routarinne, Sara (eds.) Keskustelunanalyysin nékymia. Kieli 13, 11-34.
Helsingin yliopiston suomen kielen laitoksen julkaisuja.

TAINIO, LIISA (2007, forthcoming): Miten tutkia luokkahuoneen vuorovaikutusta
keskustelunanalyysin keinoin. In: Tainio, Liisa (ed.) Vuorovaikutusta
luokkahuoneessa. Nékbkulmana keskustelunanalyysi. Gaudeamus.

© Liisa Tainio ISSN 1609-882X Seite 19



	Liisa Tainio ! : Gender in Finnish Language Use: Equal, Inequal and/or Queer?
	Is it inconvenient to have a language with a ‘genderless’ grammar?
	Genderless language in use: covert gender categorization
	Challenging gender categorization
	To conclude
	REFERENCES
	Appendix.:
	BIBLIOGRAPHY: LINGUISTIC RESEARCH ON GENDER AND FINNISH LANGUAGE

	3.TEXT ANALYSIS
	4. SPEECH AND CONVERSATION


